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EVROPSKÝ PARLAMENT

Vysvětlivky k označení legislativních postupů

* Postup konzultace
většina odevzdaných hlasů

**I Postup spolupráce (první čtení)
většina odevzdaných hlasů

**II Postup spolupráce (druhé čtení)
většina odevzdaných hlasů pro schválení společného postoje
většina hlasů poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu 
společného postoje

*** Postup souhlasu
většina hlasů poslanců Parlamentu s výjimkou případů uvedených 
v článcích 105, 107, 161 a 300 Smlouvy o ES a v článku 7 Smlouvy 
o EU

***I Postup spolurozhodování (první čtení)
většina odevzdaných hlasů

***II Postup spolurozhodování (druhé čtení)
většina odevzdaných hlasů pro schválení společného postoje
většina hlasů poslanců Parlamentu pro zamítnutí nebo změnu 
společného postoje

***III Postup spolurozhodování (třetí čtení)
většina odevzdaných hlasů pro schválení společného návrhu

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém Komisí.)

Pozměňovací návrhy k legislativnímu textu

V pozměňovacích návrzích Parlamentu je pozměněný text zvýrazněn tučnou 
kurzivou. Zvýraznění normální kurzivou označuje části legislativního textu, 
u nichž je navržena oprava, a má sloužit k usnadnění vypracování konečného 
znění (např. zjevné chyby nebo vynechání textu v některé jazykové verzi). 
Tyto navržené opravy podléhají dohodě příslušných oddělení.
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU

o návrhu rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady, kterým se mění a prodlužuje 
platnost rozhodnutí č. 804/2004/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 21. dubna 
2004 o zavedení akčního programu Společenství na podporu akcí v oblasti ochrany 
finančních zájmů Společenství (program „Hercule II“)
(KOM(2006)0339 – C6-0216/2006 – 2006/0114(COD))

(Postup spolurozhodování: první čtení)

Evropský parlament,

– s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě 
(KOM(2006)0339)1,

– s ohledem na stanovisko Evropského účetního dvora č. 6/20062,

– s ohledem na čl. 251 odst. 2 a článek 280 Smlouvy o ES, v souladu s nimiž Komise 
předložila svůj návrh Parlamentu (C6-0216/2006),

– s ohledem na článek 51 jednacího řádu,

– s ohledem na zprávu Výboru pro rozpočtovou kontrolu a stanovisko Rozpočtového 
výboru (A6-0002/2007),

1. schvaluje pozměněný návrh Komise;

2. domnívá se, že celkový objem finančních prostředků uvedený v legislativním návrhu musí 
být v souladu se stropem okruhu 5 nového víceletého finančního rámce, a zdůrazňuje, že o 
roční částce bude rozhodnuto v rámci ročního rozpočtového procesu v souladu s 
ustanoveními bodu 37 interinstitucionální dohody mezi Evropským parlamentem, Radou a 
Komisí o rozpočtové kázni a řádném finančním řízení3;

3. vyzývá Komisi, aby věc opětovně postoupila Parlamentu, bude-li mít v úmyslu svůj návrh 
podstatně změnit nebo jej nahradit jiným textem;

4. pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě a Komisi.

1 Dosud nezveřejněný v Úředním věstníku.
2 Úř. věst. C 302, 12.12.2006, s. 41.
3 Úř. věst. C 139, 14.6.2006, s. 1.
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrhy Parlamentu

Pozměňovací návrh 1
BOD ODŮVODNĚNÍ 1

(1) Společenství a členské státy si stanovily 
cíl bojovat proti podvodům a jiným 
protiprávním činnostem ohrožujícím 
finanční zájmy Společenství, což zahrnuje i 
boj proti pašování a padělání cigaret.

(1) Společenství a členské státy si stanovily 
cíl bojovat proti podvodům a jiným 
protiprávním činnostem ohrožujícím 
finanční zájmy Společenství, což zahrnuje i 
boj proti pašování a padělání cigaret. K 
dosažení tohoto cíle musí být použity 
všechny dostupné prostředky a zachováno 
dosavadní rozdělení a rovnováha 
pravomocí mezi úrovní členských států a 
úrovní Společenství.

Pozměňovací návrh 2
BOD ODŮVODNĚNÍ 7A (nový)

(7a) Toto rozhodnutí stanoví na celou 
dobu trvání programu celkový objem 
finančních prostředků jako primární 
základ, a to ve smyslu ustanovení bodu 37 
interinstitucionální dohody mezi 
Evropským parlamentem, Radou a Komisí 
o rozpočtové kázni a řádném finančním 
řízení ze dne 17. května 20061, pro 
rozpočtový orgán v průběhu ročního 
rozpočtového procesu.
____________________
  Úř. věst. C 139, 14.6.2006, s. 1.

Pozměňovací návrh 3
ČL. 1 BOD 1

Článek 1 (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(1) Článek 1 se mění takto: (1) Článek 1 se mění takto:

(a) název se nahrazuje tímto: (a) název se nahrazuje tímto:

„Obecné cíle programu“ „Cíle programu“
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(b) v odstavci 2 se první věta nahrazuje 
tímto:

(b) Odstavec 2 se nahrazuje tímto:

„Program má napomoci ochraně 
finančních zájmů Společenství 
prostřednictvím podpory akcí v souladu s 
obecnými kritérii uvedenými v příloze“.

„2. Program podporuje činnosti v 
souladu s obecnými kritérii uvedenými v 
rozhodnutí. Zaměřuje se zejména na tyto 
cíle:
(a) posílení nadnárodní a víceoborové 
spolupráce mezi úřady členských států, 
Komisí a úřadem OLAF;
(b) vytváření sítí v rámci členských států, 
přistupujících zemích a kandidátských 
zemí – v souladu s memorandem o 
porozumění – usnadňujících výměnu 
informací, zkušeností a osvědčených 
postupů při respektování rozdílných tradic 
každého členského státu;
(c) poskytování technické operativní 
podpory pro vnitrostátní donucovací 
orgány členských států v jejich boji proti 
nezákonné přeshraniční činnosti 
s důrazem na podporu celním orgánům;

(d) dosažení zeměpisné rovnováhy, bez 
snížení operativní účinnosti, zahrnutím 
pokud možno všech členských států, 
přistupujících zemí a kandidátských 
zemí – v souladu s memorandem o 
porozumění– do činností financovaných 
v rámci tohoto programu;

(e) znásobení a zintenzivnění opatření 
v oblastech určených jako nejcitlivější, 
zejména v oblasti pašování a padělání 
cigaret.“

Odůvodnění

Ve svém usnesení k programu Hercule I Evropský parlament v souladu se stanoviskem 
Evropského účetního dvora žádal jasnější definici měřitelných cílů v případě obnovení 
programu Hercule po roce 2006. Zvláštní význam to má s ohledem na značné navýšení 
rozpočtu.

Pozměňovací návrh 4
ČL. 1 BOD 2

Článek 1a (rozhodnutí č. 804/2004/ES)
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(2) Vkládá se následující článek 1a 
s názvem „Odvětvové cíle programu“:

(2) Vkládá se článek 1a, který zní: 

Odvětvové cíle programu „Činnosti
V rámci obecných cílů v oblasti ochrany 
finančních zájmů Společenství zahrnující 
boj proti pašování a padělání cigaret 
program podporuje následující odvětvové 
cíle:

Program je prováděn prostřednictvím 
těchto činností v oblasti ochrany 
finančních zájmů Společenství zahrnující 
prevenci a boj proti pašování a padělání 
cigaret:

(a) v odvětví „Technická podpora“: rozvoj 
a zlepšení vyšetřovacích metod a 
technických prostředků pro boj proti 
podvodům, stejně jako zlepšení kvality 
technické a provozní podpory při 
vyšetřování.

(a) technická pomoc pro vnitrostátní 
orgány:

– poskytováním odborných znalostí, 
vybavení a nástrojů informačních 
technologií usnadňujících nadnárodní 
spolupráci a spolupráci s úřadem 
OLAF,
– podporou společných operací,
– zvýšením výměn pracovníků;

(b) v odvětví „Vzdělávání, semináře a 
konference“ existují dvě oblasti:

(b) vzdělávání, semináře a konference 
zaměřené na:

1) podpora a zlepšení spolupráce mezi 
členskými státy a Společenstvím 
prostřednictvím lepšího porozumění 
mechanismům Společenství a vnitrostátním 
mechanismům za pomocí výměny 
zkušeností mezi orgány členských států a 
šíření znalostí, zejména těch, týkajících se 
provozu; 2) podpora a zlepšení spolupráce 
mezi „praktiky“ a teoretiky; posílení 
povědomí u soudců, soudních úředníků a 
ostatních právníků.

– podporu lepšího porozumění 
mechanismům Společenství a 
vnitrostátním mechanismům,
– výměnu zkušeností mezi příslušnými 
orgány členských států, přistupujících 
zemí a kandidátských zemí,
– koordinaci činností členských států, 
přistupujících zemí, kandidátských zemí 
a třetích zemí,
– šíření znalostí, zejména operativní 
povahy,,
– podporu špičkových výzkumných 
činností, včetně studií,
– zlepšení spolupráce mezi „praktiky“ a 
teoretiky,
– zvyšování povědomí soudců, soudních 
úředníků a ostatních právníků o ochraně 
finančních zájmů Společenství;

(c) v odvětví „Podpora v oblasti 
informačních technologií“: poskytování 
informací a podpora akcí usilujících o 
zlepšení přístupu k informacím, údajům a 

(c) informační podpora prostřednictvím:
– vývoje a poskytování specifických 
databází a nástrojů informačních 
technologií usnadňujících přístup 



RR\647148CS.doc 9/30 PE 380.643v02-00

CS

zdrojům informací. k údajům a jejich analýzu,
– zvýšení výměny údajů,
– vývoje a poskytování nástrojů 
informačních technologií pro 
vyšetřování, sledování a zpravodajskou 
činnost.“

Odůvodnění

Je nutné stanovit konkrétní cíle v oblasti činností, které mají být z programu financovány, 
aby se usnadnilo provádění a vyhodnocování.

Pozměňovací návrh 5
ČL. 1 BOD 2A (nový)

Článek 1b (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(2a) Vkládá se článek 1b, který zní:
„Článek 1b

Provádění podporovaných činností
Činnosti subjektů, na které lze získat 
finanční prostředky Společenství 
(veřejnou zakázku nebo grant) v rámci 
tohoto programu, spadají pod akce 
posilující opatření Společenství, jež jsou 
zaměřena na ochranu finančních zájmů a 
prosazování cílů obecného evropského 
zájmu v této oblasti nebo některého z cílů, 
který je součástí politiky Evropské unie v 
této oblasti.
V souladu s článkem 2 mají přístup k 
programu tyto subjekty:
– všechny orgány státní nebo regionální 
správy členského státu nebo země mimo 
Společenství vymezené v článku 3, které 
podporují posílení činnosti Společenství 
na ochranu finančních zájmů 
Společenství,
– všechny výzkumné a vzdělávací 
instituce, které mají právní subjektivitu po 
dobu alespoň jednoho roku a jsou 
usazeny a působí v členském státě nebo v 
zemi mimo Společenství vymezené v 
článku 3 a které podporují posílení 
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činnosti Společenství na ochranu 
finančních zájmů Společenství,
– všechny neziskové subjekty, které mají 
právní subjektivitu po dobu alespoň 
jednoho roku a jsou legálně usazeny v 
členském státě nebo v zemi mimo 
Společenství vymezené v článku 3 a které 
podporují posílení činnosti Společenství 
na ochranu finančních zájmů 
Společenství.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 6
ČL. 1 BOD 3 PÍSM. (B)

Čl. 2 odst. 1 (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(b) přidává se odstavec 1: (b) Před odstavec 1 se vkládá odstavec, 
který zní:

„1. Financování z prostředků Společenství 
může mít tyto právní formy:

„-1. Financování z prostředků Společenství 
může mít v souladu s nařízením (ES, 
Euratom) č. 1605/2002 tyto právní 
formy:“

– granty; – granty (hlava VI);
– smlouvy na veřejné zakázky.“ – veřejné zakázky (hlava V).“

Odůvodnění

Upřesnění zajišťující, že finanční granty a veřejné zakázky se budou řídit ustanoveními 
finančního nařízení.

Pozměňovací návrh 7
ČL. 1 BOD 3A (nový)

Článek 2a (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(3a) Vkládá se článek 2a, který zní:
„Článek 2a

Výběr příjemců
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Subjekty, které mají nárok na získání 
grantu na činnost podle článku 1c, se 
vybírají na základě výzev k předkládání 
návrhů.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 8
ČL. 1 BOD 3B (nový)

Článek 2b (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(3b) Vkládá se článek 2b, který zní:
„Článek 2b

Způsoby hodnocení žádostí o grant
Žádosti o grant na činnost se hodnotí 
podle:
– souladu navrhované činnosti s cíli 
programu,
– doplňkovosti navrhované činnosti s 
jinými podporovanými činnostmi,
– proveditelnosti navrhované činnosti, tj. 
reálné možnosti jejího uskutečnění s 
použitím navrhovaných prostředků,
– poměru nákladů a přínosů,
– přidané užitné hodnoty navrhované 
činnosti,
– velikosti cílové skupiny navrhované 
činnosti,
– nadnárodních a víceoborových hledisek 
navrhované činnosti,
– zeměpisného rozsahu navrhovaného 
opatření.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.
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Pozměňovací návrh 9
ČL. 1 BOD 3C (nový)

Článek 2c (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(3c) Vkládá se článek 2c, který zní:
„Článek 2c

Způsobilé výdaje
Podle článku 1b jsou při výpočtu grantu 
brány v úvahu pouze výdaje nezbytné k 
úspěšnému provedení činnosti.
Způsobilé jsou také výdaje související 
s účastí zástupců balkánských zemí, které 
se účastní procesu stabilizace a přidružení 
pro země jihovýchodní Evropy1, země 
Ruské federace, země, na které se 
vztahuje evropská politika sousedství2, a 
některé země, s nimiž Společenství 
uzavřelo dohodu o vzájemné pomoci 
v celních věcech.

________
1 Bývalá jugoslávská republika Makedonie, 
Albánie, Srbsko a Černá Hora, Bosna a 
Hercegovina a Chorvatsko.
2 Alžírsko, Arménie, Ázerbájdžán, Bělorusko, 
Egypt, Gruzie, Izrael, Jordánsko, Libanon, Libye, 
Maroko, Moldavsko, Palestinská samospráva, 
Sýrie, Tunisko a Ukrajina.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 10
ČL. 1 BOD 6A (nový)

Článek 5a (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(6a) Vkládá se článek 5a, který zní:
„Článek 5a

Kontroly a audity
1. Příjemce grantu zajistí, aby doklady 
držené jeho společníky nebo členy byly v 
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případě potřeby zpřístupněny Komisi.
2. Komise může nechat provést kontrolu 
využití finančních prostředků Společenství 
buď svými vlastními pracovníky, nebo 
kvalifikovaným externím subjektem, který 
si zvolí. Tyto audity mohou být prováděny 
po celou dobu trvání zakázky nebo 
smlouvy a po dobu pěti let od poslední 
platby. Nálezy auditu mohou případně 
vést k rozhodnutí Komise o vrácení 
vyplacené částky.
3. Zaměstnanci Komise a externí 
pracovníci pověření Komisí mají 
přiměřené právo přístupu do míst a 
prostor, v nichž je činnost prováděna, a k 
veškerým informacím, včetně informací v 
elektronické podobě, které jsou k 
provedení těchto auditů nezbytné.
4. Účetní dvůr a OLAF požívají stejných 
práv, zejména práva přístupu, jako osoby 
uvedené v odstavci 3.
5. K ochraně finančních zájmů 
Evropských společenství před podvody a 
jinými nesrovnalostmi Komise kromě toho 
provádí v rámci tohoto programu kontroly 
a inspekce na místě v souladu s nařízením 
Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze dne 
11. listopadu 1996 o kontrolách a 
inspekcích na místě prováděných Komisí 
za účelem ochrany finančních zájmů 
Evropských společenství proti podvodům 
a jiným nesrovnalostem1. V případě 
potřeby provádí vyšetřování OLAF v 
souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1073/1999 ze 
dne 25. května 1999 o vyšetřování 
prováděném Evropským úřadem pro boj 
proti podvodům (OLAF)2.
1 Úř. věst. L 292, 15.11.1996, s. 2.
2 Úř. věst. L 136, 31.5.1999, s. 1.“

Pozměňovací návrh 11
ČL. 1 BOD 7 PÍSM. A

Čl. 6 odst. 1 (rozhodnutí č. 804/2004/ES)
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Tento program se prodlužuje od 1. ledna 
2007 a končí dne 31. prosince 2013.

Tento program se prodlužuje od 1. ledna 
2007 do 31. prosince 2013 a skončí dne 
31. prosince 2013.

Pozměňovací návrh 12
ČL. 1 BOD 8

Článek 7 (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(8) Článek 7 se upravuje následovně: (8) Článek 7 se mění takto::
„OLAF každoročně poskytuje 
Evropskému parlamentu a Radě 
informace o výsledcích programu. Tyto 
informace zahrnují informace o souladu a 
vzájemné doplňkovosti s jinými programy 
a činnostmi na úrovni Evropské unie.

(a) odstavec a) se nahrazuje tímto:
„do 31. prosince 2010 zprávu OLAF 
o provádění programu a účelnosti jeho 
pokračování;“

Nejpozději do 31. prosince 2010 se provede 
nezávislé hodnocení provádění programu, 
včetně kontroly plnění a dosažení cílů 
programu.

(b) odstavec b) se nahrazuje tímto:
„do 31. prosince 2014 zprávu OLAF o 
plnění cílů programu. Zpráva založená na 
výsledcích dosažených příjemci grantů 
zhodnotí zejména účinnost při dosahování 
cílů uvedených v článku 1 a v příloze.“

Nejpozději do 31. prosince 2014 OLAF 
předloží Evropskému parlamentu a Radě 
zprávu o dosažení cílů programu.

Odůvodnění

Již ve svém stanovisku k programu Hercule I Evropský účetní dvůr doporučil, aby úřad OLAF 
podával každoroční zprávu o výsledcích programu. Kromě toho bude prodloužení 
programového období a navýšení rozpočtu odůvodněno pouze v případě, že bude 
rozpočtovému orgánu umožněno hodnotit střednědobé výsledky programu na základě 
nezávislého posouzení.

Pozměňovací návrh 13
ČL. 1 BOD 8A (nový)

Článek 7a (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)
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(8a) Vkládá se článek 7a, který zní:
„Článek 7a

Řízení programu
Na základě analýzy efektivnosti nákladů 
se může Komise obrátit na odborníky 
nebo využít jakoukoli jinou formu 
technické a administrativní pomoci, která 
nezahrnuje úkoly orgánu veřejné správy, 
na základě smluv o poskytování 
konkrétních externích služeb. Dále může 
Komise financovat studie a organizovat 
setkání odborníků s cílem usnadnit 
provádění programu a přijímat opatření 
týkající se informační, publikační a 
osvětové činnosti přímo spojené s plněním 
cílů programu.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 14
ČL. 1 BOD 8B (nový)

Příloha (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(8b) Příloha se zrušuje.

Odůvodnění

Ustanovení přílohy rozhodnutí se přesouvají do normativní části rozhodnutí.
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VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ

Na konci června 2006 Komise předložila tento návrh k programu Hercule II spolu se zprávou 
o provádění prvního programu Hercule I. Zatímco Hercule I byl plánován na tři roky 
s finančním rámcem ve výši 11 775 000 EUR, programové období Hercule II bude 7 let a 
finanční rámec bude 98 525 000 EUR. 

Zpravodaj má za to, že činnosti financované z programu Hercule I představují užitečný 
příspěvek k prevenci a zjišťování činností poškozujících finanční zájmy Společenství a k boji 
proti nim. Zejména by měla být zdůrazněna podpora orgánů členských států v oblasti 
specifických nástrojů informačních technologií pro výměnu údajů a v oblasti vzájemné 
spolupráce. To platí i pro cenné přípravné práce spočívající ve spojování expertů ze všech 
členských států s cílem budovat vzájemnou důvěru a trvalé pracovní vztahy. Program Hercule 
rovněž úřadu OLAF umožnil reagovat na zvláštní potřeby členských států, jakož i 
kandidátských zemí, na vnějších hranicích. Program je tedy třeba konsolidovat a prodloužit 
jeho platnost na nové období finančních výhledů . V důsledku toho zpravodaj považuje 
významný nárůst rozpočtu programu Hercule II v porovnání s programem Hercule I v zásadě 
za pozitivní vývoj. 

Navýšení rozpočtu má dva důvody: 

za prvé, ve svém stanovisku k programu Hercule I Evropský účetní dvůr již doporučil, aby byl 
program Hercule financován z jediného článku rozpočtu. Proto zpravodaj vítá plánované 
sloučení různých rozpočtových linií do jediného článku 24 02 01, který zahrnuje 
financování všech obecných opatření pro boj proti podvodům a je nazván „Hercule II“. 
Sloučení se týká: 

 současného bodu 24 02 04 01 (Grantový program opatření pro boj proti podvodům)
 současného bodu 24 02 04 02 (Konference, kongresy a schůze spojené s činností 

sdružení evropských právníků pro ochranu finančních zájmů Společenství) 
 současného bodu 24 02 01 (Obecná opatření pro boj proti podvodům)

V současné době Hercule I zahrnuje pouze granty a je financován ze současných bodů 
24 02 04 01 a 24 02 04 02. Současný článek 24 02 01 kryje pouze veřejné zakázky. Po 
sloučení bude Hercule II krýt granty a veřejné zakázky.

Za druhé, program Hercule II získá dodatečné finanční prostředky ve výši 6-7 mil. EUR ročně 
na základě Dohody o boji pašování a padělání, kterou uzavřela Komise a několik 
členských států se společností Philip Morris International (PMI). Zpravodaj je potěšen 
tím, že prevence a boj proti pašování a padělání cigaret se stane jedním ze základních prvků 
programu Hercule II. 
Vítá dohodnutý plán rozdělení plateb PMI (zhruba 800 000 000 EUR) mezi 10 členských 
států a Evropskou komisi, jak předpokládá dohoda o boji pašování a padělání. Plně podporuje 
záměr využít podíl Společenství (9,7 %) na boj proti pašování a padělání cigaret. Kromě toho 
vyzývá členské státy, aby peníze využily ve stejné cílové oblasti. Vítá skutečnost, že dohodu 
podepsalo 24 členských států, a chtěl by vyzvat Spojené království, aby toto významné 
opatření rovněž podpořilo.
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Nežli bude možné vynakládat prostředky v rámci programu Hercule II, je třeba zajistit některé 
důležité úpravy právního základu. Parlament ve svém usnesení o programu Hercule I a 
Evropský účetní dvůr ve svém příslušném stanovisku požadovaly vyjasnění cílů programu 
v případě prodloužení jeho platnosti po roce 2006. Zpravodaj lituje, že návrh Komise 
nestanoví jasné, technicky dobře definované cíle. Vzhledem k navýšení rozpočtu a 
prodloužení programového období se pozměňovací návrhy snaží stanovit měřitelné cíle 
provádění. Kromě toho zpravodaj navrhuje, aby úřad OLAF každoročně předkládal zprávu o 
dosažených výsledcích. Rovněž považuje nezávislý střednědobý přezkum za nutný 
předpoklad prodloužení programového období.

Podle názoru zpravodaje by výbor měl pečlivě sledovat, zda provádění programu Hercule II 
sleduje přesné cíle, které mají být zavedeny do právního základu. Kromě toho by chtěl 
poukázat na to, že v rámci každoročního rozpočtového postupu musí být dodržovány zásady 
specifikace a transparentnosti finančního nařízení, aby byl zajištěn transparentní způsob 
vynakládání prostředků.

Po jednáních s Radou bylo dosaženo kompromisu, pokud jde o přijetí návrhu v prvním čtení. 
Dne 20. prosince obdržel předseda Výboru pro rozpočtovou kontrolu dopis od předsedy 
Výboru stálých zástupců (Coreper II). V tomto dopise Coreper II potvrzuje, že Parlament 
změnil návrh Komise v souladu s dosaženým kompromisem a Rada přijme navrhované 
rozhodnutí v takto pozměněném znění. Výbor pro rozpočtovou kontrolu přijal kompromis 
jednomyslně. Bude tak možno dosáhnout dohody již v prvním čtení, bude-li zpráva přijata na 
plenárním zasedání bez pozměňovacích návrhů.
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22. 11. 2006

STANOVISKO ROZPOČTOVÉHO VÝBORU

pro Výbor pro rozpočtovou kontrolu

k návrhu rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady, kterým se mění a prodlužuje platnost 
rozhodnutí 804/2004/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 21. dubna 2004 o zavedení 
akčního programu Společenství na podporu akcí v oblasti ochrany finančních zájmů 
Společenství (program „Hercule II“)
(KOM(2006)0339 – C6-0216/06 – 2006/0114(COD))

Navrhovatel: Janusz Lewandowski

STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ

I. Obecné poznámky 

Cílem tohoto návrhu je vytvořit základní právní předpis ve smyslu článku 49 finančního 
nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 ze dne 25. června 2002.

Není pochyb o tom, že program „Hercule I“ byl úspěšný a měl by pokračovat. Proto je 
navrhované rozhodnutí naléhavě zapotřebí a příslušný výbor se snaží o dosažení dohody již v 
prvním čtení, což by umožnilo, aby rozhodnutí vstoupilo v platnost k 1. lednu 2007. 
Navrhovateli není jasné, proč se Komise rozhodla pro pozměňující akt, kterým se prodlužuje 
platnost programu „Hercule I“, namísto zrušení rozhodnutí č. 804/2004/ES a přijetí nového 
programu na období nového víceletého finančního rámce. Na rozdíl od návrhů Komise pro 
jiné následné programy pokrývající období 2007–2013 nového víceletého finančního rámce 
Komise v tomto případě nenavrhla přijetí nového právního aktu, kterým nahrazuje a ruší akt 
předcházející.

Jde zřejmě o politováníhodné porušení bodu 35 interinstitucionální dohody o zdokonalení 
tvorby právních předpisů, které stanoví, že právní předpisy by se měly mimo jiné aktualizovat 
zrušením aktů, které se již nepoužívají.

Evropský parlament je vyzýván, aby spolu s ostatními zákonodárci zdokonaloval tvorbu 
právních předpisů, a proto je v této souvislosti nutno na tuto věc upozornit, i když nejde o 
hlavní oblast působnosti Rozpočtového výboru. 

Příloha k rozhodnutí č. 804/2004/ES kromě toho obsahuje ustanovení, která nemají jen 
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podružný technický charakter, ale týkají se podstaty programu. Neodpovídá to snaze o 
kvalitní tvorbu právních předpisů, k níž se všechny tři orgány zavázaly; je to v rozporu s 
ustanoveními společných pokynů těchto tří orgánů, podle nichž se přílohy právních aktů 
používají jako prostředek uvádění ustanovení nebo částí1 ustanovení odděleně od základu 
normativní části zejména vzhledem k jejich technické povaze. 

Proto je navrhován soubor pozměňovacích návrhů, které přesouvají nejdůležitější ustanovení 
z přílohy do normativní části rozhodnutí. 

II. Finanční ustanovení

Celková referenční částka navržená na sedm let trvání programu (rozpočtová položka 24 02 
01 „Boj proti podvodům“) činí 98 525 000 EUR. To znamená zvýšení v porovnání s 
předchozím programem „Hercule I“, který se vztahoval na tříleté období 2004–2006 s 
celkovým objemem prostředků ve výši 11 800 000 EUR. S cílem zajistit dodržení stropů 
víceletého finančního rámce na léta 2007–2013 se Rozpočtový výbor dohodl zařadit do 
nových programů standardní pozměňovací návrh, který vám navrhovatel předkládá 
(pozměňovací návrh 1).

Druh výdajů 2007 2008 2009 2010 2011 2012 a dále Celkem v 
milionech EUR

Provozní 
výdaje

Položky závazků 13.725 13.8 14 14.1 14.2 28.7 98.525

Položky plateb 11 11 11.5 11.5 11.6 41.925 98.525

Při pohledu na čísla týkající se provádění předchozího programu „Hercule I“ v rozpočtovém 
roce 2004, 2005 a 2006 lze potvrdit, že tento program Společenství byl úspěšný. 

 v milionech 
EUR

31. 12. 2004
v procentech

31. 12. 2005
v procentech k 8. 10. 2006 částka použitá k 8. 

10. 2006
Položky 
závazků: 11,8 99 % 99 % 52 % 7,0

Položky 
plateb: 11,8 45 % 45 % 59 % 7,9

III. Poznámky k obsahu návrhu

1 Interinstitucionální dohoda o zdokonalení tvorby právních předpisů ze dne 16. prosince 2003, Úř. věst. C 321, 31.12.2003, 
s. 1, viz také interinstitucionální dohoda o strukturovanějším využívání způsobu přepracování právních aktů ze dne 28. 
listopadu 2001, Úř. věst. C 77, 28.3.2002, s.1.
Společná praktická příručka Evropského parlamentu, Rady a Komise pro osoby podílející se na redakci právních předpisů v 
orgánech Evropského společenství: http://intracomm.cec.eu-admin.net/sj/jurrev/gpc/en.pdf ; Příkladem mohou být: pravidla, 
která mají dodržovat státní zaměstnanci (například postupy analýzy, odběru vzorků a tiskopisy, které se mají používat), 
seznamy výrobků, tabulky s číselnými údaji, plány a výkresy.

http://intracomm.cec.eu-admin.net/sj/jurrev/gpc/en.pdf
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Pozměňovací návrhy k rozhodnutí č. 804/2004/ES se týkají:

- doplnění cílů v jednotlivých oblastech, např. boj proti pašování a padělání cigaret;
- odstranění grantů na provozní náklady z textu programu (což neznamená, že subjekty 

nejsou nadále způsobilé podle čl. 108 odst. 1 finančního nařízení);
- způsobilých zemí, zvláště změn nutných s ohledem na další rozšíření Evropské unie a 

začlenění Alžírska, Arménie, Ázerbájdžánu, Gruzie, Izraele, Jordánska, Libanonu, 
Libye, Maroka, Palestinské samosprávy, Sýrie a Tuniska; 

- v různých bodech sladění textu programu s požadavky finančního nařízení. 

 Podle názoru navrhovatele lze všechny tyto změny uvítat.

IV. Závěr

Výhrady navrhovatele jsou formální povahy a týkají se špatného zpracování předlohy návrhu 
Komise, která nerespektuje interinstitucionální dohodu o zdokonalení tvorby právních 
předpisů. Nejsou důvodem k odmítnutí návrhu, protože obsah návrhu lze plně podpořit. Je 
však třeba na toto téma navrhnout několik změn, aby se kvalita tohoto právního předpisu 
zlepšila.

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY

Rozpočtový výbor vyzývá Výbor pro rozpočtovou kontrolu jako příslušný výbor, aby do své 
zprávy začlenil tyto pozměňovací návrhy:

Návrh legislativního usnesení

Pozměňovací návrh 1
Bod 1a (nový)

1a. domnívá se, že celkový objem finančních prostředků uvedený v legislativním návrhu 
musí být v souladu se stropem okruhu 5 nového víceletého finančního rámce, a 
zdůrazňuje, že o roční částce bude rozhodnuto v rámci ročního rozpočtového procesu 
v souladu s ustanoveními bodu 37 interinstitucionální dohody ze dne 17. května 2006;

Návrh rozhodnutí

Znění navržené Komisí1 Pozměňovací návrhy Parlamentu

1 Úř. věst. L 143, 30.4.2004, s. 9.
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Pozměňovací návrh 2
ČL. 1 BOD 1 PÍSM. BA) (nové)

Čl. 1 odst. 2 (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(ba) Na konci odstavce 2 se přidává tato 
věta:
„Podporuje transparentnost a veřejný 
přístup k používání a rozdělování 
finančních prostředků Společenství, např. 
prostřednictvím internetu, s cílem umožnit, 
usnadnit a podnítit veřejnou kontrolu“.

Odůvodnění

Každý program zaměřený na ochranu finančních zájmů Společenství by měl podporovat 
transparentnost a zapojovat do ní veřejnost tím, že jí poskytne jasné a relevantní informace o 
způsobu, jakým jsou prostředky Společenství vynakládány. Z dlouhodobého pohledu by větší 
kontrola ze strany veřejnosti mohla snížit náklady těchto programů a podpořit aktivní 
občanství a větší angažovanost v procesech EU.

Pozměňovací návrh 3
ČL. 1 BOD 2A (nový) 

Článek 1b (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(2a) Vkládá se článek 1b, který zní:
„Článek 1b

Podporované akce
Obecným cílem uvedeným v článku 1 a cíli 
v jednotlivých oblastech uvedených 
v článku 1a je posílit činnost Společenství v 
prevenci podvodů ohrožujících finanční 
zájmy Společenství a v boji proti těmto 
podvodům, včetně boje proti pašování 
a padělání cigaret, prostřednictvím podpory 
akcí subjektů činných v této oblasti.
Činnosti subjektů, které mohou 
napomáhat posílení a zvýšení účinnosti 
akce Společenství v souladu s článkem 2, 
zahrnují:
(a) organizaci seminářů a konferencí;
(b) podporu vědeckých studií a diskusí o 
politikách Společenství v oblasti ochrany 
finančních zájmů Společenství;
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(c) koordinaci činností týkajících se 
ochrany finančních zájmů Společenství 
(setkání);
(d) vzdělávání a informovanost, včetně 
společných kontrolních akcí;
(e) podporu výměn odborných pracovníků;
(f) rozvoj a dodávání specifických nástrojů 
informačních technologií; zpracování dat;
(g) technickou pomoc včetně nákupu 
vybavení;
(h) podporu a rozšíření výměny údajů;
(i) poskytování informací a podporu 
činností týkajících se přístupu 
k informacím, údajům a informačním 
zdrojům;
(j) nákup speciálního technického vybavení 
a technickou podporu pro monitorování 
protiprávních činností v oblasti boje proti 
podvodům.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 4
ČL. 1 BOD 2B (nový)

Článek 1c (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(2b) Vkládá se článek 1c, který zní:
„Článek 1c

Provádění podporovaných činností
Činnosti vykonávané subjekty, které mohou 
získat finanční prostředky Společenství 
(veřejná zakázka nebo grant) v rámci 
tohoto programu, spadají do okruhu 
činností zaměřených na posílení opatření 
Společenství zaměřených na ochranu 
finančních zájmů a sledují cíle obecného 
evropského zájmu v této oblasti nebo cíl, 
který je součástí politiky Evropské unie v 
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této oblasti.
V souladu s článkem 2 mají přístup k 
programu tyto subjekty:
- všechny orgány státní nebo regionální 
správy členského státu nebo země mimo 
Společenství vymezené v článku 3, které 
podporují posílení činnosti Společenství na 
ochranu finančních zájmů Společenství,
- všechny výzkumné a vzdělávací instituce, 
které mají právní subjektivitu alespoň jeden 
rok a jsou usazeny a působí v členském 
státě nebo v zemi mimo Společenství 
vymezené v článku 3 a které podporují 
posílení činnosti Společenství na ochranu 
finančních zájmů Společenství,
- všechny neziskové subjekty, které mají 
právní subjektivitu alespoň jeden rok a jsou 
legálně usazeny v členském státě nebo v 
zemi mimo Společenství vymezené v článku 
3 a které podporují posílení činnosti 
Společenství na ochranu finančních zájmů 
Společenství.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 5
ČL. 1 BOD 3 PÍSM. B

Čl. 2 odst. -1 (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(a) (b) přidává se odstavec 1: (b) (b) Před odstavec 1 se vkládá tento 
odstavec:

(c) „1. Financování z prostředků 
Společenství může mít tyto právní 
formy:

(d) „1. Financování z prostředků 
Společenství může mít 
podle nařízení Rady (ES, Euratom) 
č. 1605/2002 tyto právní formy:“

- granty (e) - granty (hlava V); 

- smlouvy na veřejné zakázky.“ (f) - smlouvy na veřejné zakázky (hlava 
VI).“
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Odůvodnění

Upřesnění zajišťující, že finanční granty a kontrakty na veřejné zakázky se budou řídit 
ustanoveními finančního nařízení.

Pozměňovací návrh 6
ČL. 1 BOD 3A (nový)

Článek 2a (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(3a) Vkládá se článek 2a, který zní:
„Článek 2a

Výběr příjemců
Subjekty, které mají nárok na získání 
grantu na činnost podle článku 1c, se 
vybírají na základě výzev k předkládání 
návrhů.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 7
ČL. 1 BOD 3B (nový)

Článek 2b (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(3b) Vkládá se článek 2b, který zní:
„Článek 2b

Způsoby hodnocení žádostí o grant
Žádosti o grant na akce se hodnotí podle:
- souladu navrhované činnosti s cíli 
programu,
- doplňkovosti navrhované činnosti s jinými 
podporovanými činnostmi,
- proveditelnosti navrhované činnosti, tj. 
reálné možnosti jejího uskutečnění s 
použitím navrhovaných prostředků,
- poměru nákladů a přínosů,
- přidané užitné hodnoty navrhované 
činnosti,
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- velikosti cílové skupiny navrhované 
činnosti,
- nadnárodních a víceoborových hledisek 
navrhované činnosti,
- zeměpisného rozsahu navrhovaného 
opatření.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 8
ČL. 1 BOD 3C (nový)

Článek 2c (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(3c) Vkládá se článek 2c, který zní:
„Článek 2c

Způsobilé výdaje
Podle článku 1c jsou při výpočtu grantu 
brány v úvahu pouze výdaje nezbytné k 
úspěšnému provedení činnosti. Způsobilé 
jsou také výdaje související s účastí 
zástupců balkánských zemí, které se účastní 
procesu stabilizace a přidružení pro země 
jihovýchodní Evropy1, země Ruské 
federace, země, na které se vztahuje 
evropská politika sousedství2, a některé 
země, s nimiž Společenství uzavřelo dohodu 
o vzájemné pomoci v celních věcech.

________
1 Bývalá jugoslávská republika Makedonie, Albánie, 
Srbsko a Černá Hora, Bosna a Hercegovina a 
Chorvatsko.
2 Alžírsko, Arménie, Ázerbájdžán, Bělorusko, Egypt, 
Gruzie, Izrael, Jordánsko, Libanon, Libye, Maroko, 
Moldavsko, Palestinská samospráva, Sýrie, Tunisko, 
Ukrajina.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.
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Pozměňovací návrh 9
ČL. 1 BOD 6A (nový)

Článek 5a (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(6a) Vkládá se článek 5a, který zní:
„Článek 5a

Kontroly a audity
1. Příjemce grantu zajistí, aby doklady 
držené jeho společníky nebo členy byly v 
případě potřeby zpřístupněny Komisi.
2. Komise může nechat provést audit využití 
finančních prostředků Společenství buď 
přímo svými zaměstnanci, nebo jiným 
kvalifikovaným externím subjektem, který 
si zvolí. Tyto audity mohou být prováděny 
během doby trvání zakázky nebo smlouvy a 
po dobu pěti let od provedení poslední 
platby. V případě potřeby mohou výsledky 
těchto auditů vést k rozhodnutí Komise o 
vrácení vyplacené částky.
3. Zaměstnanci Komise a externí 
pracovníci pověření Komisí mají přiměřené 
právo přístupu k místům a prostorám, v 
nichž je činnost prováděna, a k veškerým 
informacím, včetně informací v 
elektronické podobě, které jsou k provedení 
takového auditu nezbytné.
4. Účetní dvůr a OLAF požívají stejných 
práv, zejména práva přístupu, jako osoby 
uvedené v bodě 3.
5. K ochraně finančních zájmů Evropských 
společenství před podvody a jinými 
nesrovnalostmi provádí kromě toho Komise 
v rámci tohoto programu kontroly a 
inspekce na místě v souladu s nařízením 
Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze dne 
11. listopadu 19961. V případě potřeby 
provádí vyšetřování Evropský úřad pro boj 
proti podvodům (OLAF) v souladu s 
nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1073/1999 ze dne 25. května 19992.
1 Úř. věst. L 292, 15.11.1996, s. 2.
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2 Úř. věst. L 136, 31.5.1999, s. 1.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 10
ČL. 1 BOD 8A (nový)

Článek 7a (nový) (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(8a) Vkládá se článek 7a, který zní:
„Článek 7a

Řízení programu
Na základě analýzy efektivnosti nákladů se 
může Komise obrátit na odborníky nebo 
využít jakoukoli jinou formu technické a 
administrativní pomoci, která nezahrnuje 
úkoly orgánu veřejné správy, na základě 
smluv o poskytování konkrétních externích 
služeb. Dále může Komise financovat studie 
a organizovat setkání odborníků s cílem 
usnadnit provádění programu a přijímat 
opatření týkající se informační, publikační 
a osvětové činnosti přímo spojené s plněním 
cílů programu.“

Odůvodnění

Činnosti podporované programem mají zásadní význam a nemohou být předmětem přílohy 
hlavní části aktu.

Pozměňovací návrh 11
ČL. 1 BOD 8B (nový)

Příloha (rozhodnutí č. 804/2004/ES)

(8b) Příloha se zrušuje.

Odůvodnění

Ustanovení přílohy rozhodnutí se přesouvají do normativní části rozhodnutí.

Pozměňovací návrh 12
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ČL. 1 BODY 9 AŽ 14

Body 9 až 14 se vypouštějí.

Odůvodnění

Logický důsledek pozměňovacího návrhu 10.
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